K. 579. Stela from Prasat Kapilapura, 890 Saka

Kunthea Chhom and Dominic Goodall

Authors of digital edition: Kunthea Chhom, Dominic Goodall
Identifier: DHARMA_INSCIK00579

Repository: Khmer (tfc-khmer-epigraphy)

File path: texts/xml/DHARMA_INSCIK00579.xml
Languages: Old Khmer [Khmer], Sanskrit [Khmer]

Commit: 2026-11-09 14:46 (16691b9), last modified 2026-09-19 07:30 (6¢36829)

Palaeographic description

The lettering is characteristic of the tenth century CE.

Edition

Face
<{A0) Orh
1. Anustubh

{A1» {Column a) // harir ekarnnavad ju!<u>rvvi{Column b>m
uddhrtya jaya(t)[i s]th[itah]

{A2) {Column a) sevitas smrtimatrena

{Column b) yo data padam avyayam- //

2. Vasantatilaka

{A3> prapte kalau kila kalankakalakalapa-
-lidhati jagad duritakarivipad vivrddha


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91

{A4) tadbhanjanat kajabhavo bhuvi rajabhiiyarn

svas smavatarayati dhiirjatipankajaksau //

3. Sadiilavikridita

{A5) devyarh rajaparamparodayabhuvi §rikan;t!<t>havaikun;t!<t>hayo<A6>r
ekanso vasudhadhuram adhikadhir a varidher ddharane

{A7) jato dhautaya$as samastagunabhrd dharmmavadatakrti<A8>r
vvaggmi vasavasakhyalaksanayuto garbhe$varo yo vasi //

4. Upajati

{A9) [v]iyadgrahai$varyyasubhodaya_§
$rirajendravarmmesvarasinur asit

{A10) [raja]nyavan[§]am[v]ara[n]iraja[t]i_
[rdja jayi $rijayavarmmadevah //]

Face

1. Anustubh

{A1) <Column a) [v<]ndu(vansée)[v=-]
{A2> {Column a) viyadgrahai$varyyasake
{Column b) tasmin tadvadaday[i] sa(h) /
2. Anustubh

{A3> {Column a) tadvahudan;d!<d>am aéritya
{Column b) ylnapi kalinadhuna

{A4) {Column a) vrddhas saficalito dharmmo
{Column b) na skhalaty ekapad api //

3. Anustubh

{A5) {Column a) senanya janyajayina
{Column b sa érivirendravarmmana

{A6) {Column a) vandyaviryyena virais tan
{Column b) tasmin tadvad adapayat- //

Face

1. Indravajra


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{B1) {Column a) jvalabhir alidhaviyadbhir Grdhvarm

{Column b) dhiimadhvajai rauravam avrtangam-

{B2) {Column a) ye langhayanto bhuvanendravani<Column b>n
te yantu yavad raviratrirajau //

2. Upajati

{B3) {Column a) a sarhhrter indrapade ramanta{Column b)n
te ye nukurvvanti n rpendravanim-

{B4» {Column a) saputrapautrah punar antakale

{Column b) hareh padarh yantu niramayan tese

{B5) Ekadasi ket- marggasira nu man- vrah §asana dhali vrah pada dhali jen<{B6>
vrah kamraten- Af- §r1 jayavarmmadeva ta mrataf- khlofi $ri virendra<{B7)>[va]r[mma]
(se)napati vekita kamraterr Afi- vrah guru nu vrahmanaca<{B8>[ryya] [...] (jarh)n[va]n-

Face

{B1) [...] miila bhagavata pa<{B2>[...] yya Oy §ap vvarh ja pi man- qnak ta{B3> [...] na
pi thve Antaraya dau vnek ni ° vrah §3{B4>sana pre thve prasasta pre sthapana Ay-

kapilapura // < //

Apparatus

Face

{A1) jayal(t)[i s]th[itah] < jaya[---] LF.

Face

{B1) dhtimadhvajai rauravam <& dhamadhvajair auravam LF.

<{B8> [...] (jarn)n[va]n: < [...]n LF.

Translation into French by Finot 1925

Face
1.

Hari, pour avoir retiré la Terre de 'océan universel [...] est adoré par la mémoire seule,
lui qui donne le séjour impérissable.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54

2.

Kali, ayant conquis le monde rongé par le faisceau des ruses du péché, la détresse,
mere du mal, s’accrut. Pour la briser, Brahma a fait descendre du ciel sur la terre Siva
et Visnu en qualité de roi.

3.

Sur ce sol divin qu'est I'ascension de la lignée des rois est né, pour porter le sceptre
de la terre jusqu’a I'océan, Cun homme), portion de Siva et de Visnu, a la gloire pure,
possédant toutes les qualités, ayant dans son aspect la blancheur de la Vertu, éloquent,
portant les signes de I'amitié d’Indra, souverain né, maitre de lui-méme.

4

Ce fut le fils du roi R3jendravarman, dont I’heureux avénement eut lieu en pouvoirs-
planétes-espace (890). Lotus) né dans 'onde céleste de la race royale [...].

Face

1.

[...] en cette année Saka pouvoirs-planétes-espace (890), il [...] ainsi.
2.

Et maintenant, appuyé a son bras, le vieux Dharma, avec son unique pied, ne chancelle
pas quand il est secoué par le jeune Kali.

3.

Par le général vainqueur des ennemis, Sri-Virendravarman, dont ’héroisme est honoré
des héros, il lui fit donner ceci de cette maniére (?).

Face
1.

La-haut, dans I'espace ou les corps sont enveloppés par les feux qui léchent le ciel
de leurs flammes, qu'ils aillent ceux qui transgresseront la parole du roi, tant que
dureront le soleil et la lune !

2.

Quant a ceux qui exécuteront la parole du roi, qu’ils se réjouissent jusqu’a la fin du



monde dans le séjour d'Indra et qu'au dernier jour ils aillent, avec leurs fils et leurs
descendants, au séjour éternel de Hari !

{B5-B8) Le onziéme jour de la quinzaine claire de Margasira, il y eut un édit de S. M.
Sri Jayavarmadeva au mratafi khlofi Sri Virendravarman, sendpati, et (?) au Vrah Guru et
brahmanacarya [...].

Face

{B1-B4) [...] Miila-Bhagavata [...] prononcer un veeu pour qu’il n'y ait pas de gens qui
[...] pour y mettre obstacle a 'avenir (?). Le saint édit ordonna de faire un prasasta et
une fondation a Kapilapura.

Translation

Face
1.

Victorious is (jayati) Hari, standing (sthitah) after lifting up (uddh rtya) the earth (drvim)
from the one ocean <that covered all) (ekarnavat), {Hari) who (yah), on being vener-
ated (sevitah) merely by being recollected (sm rtimatrena), bestows (data) the undying
(avyayam) state (padam).

2.

Surely (kila) when Kali (kalau) reached (prapte) the world (jagat), which was licked by a
mass of tricks/aspects/parts of evil (kalarikakalakalapalidham), a disastrous condition
because of evil- doers (duritakarivipad) grew and grew (viv rddhd); in order to break that
<Kali) (tadbhafijanat), Brahma (kajabhavah) caused Siva and Visnu (dhiirjatiparikajaksau)
to descend (avatdrayati sma) from heaven (svah) down to earth (bhuvi) to a condition of
kingship (rdjabhiyam).

3.

Born in the queen (devyam) who was the place of the arising of a lineage of kings
{/who arose from the greatness of a lineage of kings} for bearing (dhdrane) the bur-
dens of <ruling) the earth (vasudhadhuram) up to (@) the ocean (varidheh), being the
single part (ekarmsah) of both Srikantha and Vaikuntha, having bright fame (dhau-
tayasah), possessing all virtues (samastagunabh rt), whose appearance is pure because
of his merit (dharmavadatak rtih), eloquent (vagmi), possessed of friendship with Indra



(vasavasakhyalaksanayutah) a sovereign from the womb itself {/a sovereign as a child}
(garbhesvarah), self-controlled (vasi),

A.

A son (siinuh) was born (dsit) to the sovereign Sri Rajendravarman, whose auspicious
rise <to the throne was in the $aka year) 890 (viyadgrahaisvaryyasubhodayah), a {veri-
table> moon in the sky that was the lineage of princes (rgjanyavansambaranirajatih),
the victorious (jayt) king (raja) Sri Jayavarmadeva.

Face
1.

In the $aka year 890 (viyadgrahaisvaryasake) he (sah) gave (adayi) similarly (tadvat) to
this (tasmin).

2.

Now (adhund) resting (asritya) on the bolt that was Jayavarman’s arm (tadbahudandam),
Dharma, even though (api) having only one leg (ekapad) <and even though) shaken
(saricalitah) by Kali (kalina), does not (na) stumble (skhalati), even though (api) <Kali is
still)> youthful (yina).

3.

He caused his general (senanyd) Sri Virendravarman, victorious in battles (janyajayina),
of venerable valour (vandyaviryena) similarly (tadvat), along with his soldiers (viraih),
to give (addpayat) that same (ta) to the same {deity?> (tasmin).

Face
1.

Those who (ye...te) transgress (lanighayantah) the word of the king (bhuvanendravanim),
may they go (yantu) to <the hell called)> Raurava for as long as (yavat) sun and moon
{perdure) (raviratrirdjau)—<Raurava) whose parts are <all) filled (av rtangam) with
fires (dhiimadhvajaih) that lick the sky (alidhaviyadbhih) above (iirdhvam) with flames
(jvalabhih).

2.

As for those who (ye...te) follow (anukurvanti) the command of the king (n rpendravanim),
may they take pleasure (ramantam) in the world of Indra (indrapade) until (@) the resorp-
tion <of the universe) (sarh rteh), along with their sons and grandsons (saputrapautrah),



and then (punah), at the time of the end <of this cycle of existence) (antakale) may
they reach (yantu) the faultless (niramayam) world (padam) of Visnu (hareh).

<B5-B8>

Face

{B1-B4) On the eleventh day of waxing moon of {the month of > Marga$ira, there
was an order of His Majesty Sri Jayavarman <V> to Mratafi Khlofi Sri Virendravarma
Senapati [...] Kamraten Af the royal preceptor and priests [...] Miila Bhagavata [...]
deliver an imprecation to prevent people [...] causing damage in the future. The order
{consisted also of > making <this) inscription to establish at Kapilapura.
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